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ค ำน ำ 

(พิมพ์ครั้งที่ ๒) 
 

  หนังสือ “ภาษาไทยในมุมมองแบบลักษณ์ภาษา” ฉบับพิมพ์ครั้งที่ ๒ นี้ เนื้อหาเกือบทั้งหมด

ยังคงตามฉบับพิมพ์ครั้งที่ ๑  นอกจากแก้ค าผิดแล้ว ผู้เขียนได้ปรับแก้เนื้อความบางตอนให้ชัดเจน 

ถูกต้อง เป็นปัจจุบัน และแก้ศัพท์เฉพาะบางค าให้ตรงตามศัพท์บัญญัติในพจนานุกรมศัพท์

ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา ๒๕๖๐) 

ผู้เขียนขอขอบคุณศุภชัย ต๊ะวิชัย นิสิตระดับดุษฎีบัณฑิตภาควิชาภาษาไทย ที่มีส่วนช่วยในการ

จัดเตรียมต้นฉบับ และขอขอบพระคุณโครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที่ได้จัดพิมพห์นังสือเล่มนีข้ึ้น 

 

วิภาส โพธิแพทย์ 

กรกฎาคม ๒๕๖๒ 
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ค ำน ำ 

(พิมพ์ครั้งที่ ๑) 
 

  หนังสือ “ภาษาไทยในมุมมองแบบลักษณ์ภาษา” มีเนื้อหาว่าด้วยลักษณะภาษาไทยทั้งใน

เรื่องระบบเสียง ระบบไวยากรณ์ และคลังศัพท์ เปรียบเทียบกับภาษาต่าง ๆ ทั่วโลก ผู้ศึกษาจะทราบ

ว่าลักษณะภาษาไทยลักษณะใดเป็นลักษณะหายาก ลักษณะใดเป็นลักษณะที่ร่วมกับภาษาทั้งหลายใน

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  และลักษณะใดเป็นลักษณะที่ร่วมกับภาษาส่วนใหญ่ในโลก 

นอกจากนี้ หนังสือเล่มนี้ยังกล่าวถึงลักษณะภาษาไทยที่สอดคล้องและที่ขัดแย้งกับกฎธรรมชาติของ

ภาษามนุษย์ทั่วไปด้วย การศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยกับภาษาอ่ืน ๆ นับว่าเป็นประโยชน์ เพราะจะ

ช่วยให้ผู้ศึกษามองเห็นภาษาไทยได้ถนัดชัดเจนและเข้าใจภาษาไทยได้ลึกซึ้งขึ้น 

 หนังสือเล่มนี้ส าเร็จเป็นรูปเล่มได้ด้วยความอนุเคราะห์จากหน่วยงานและบุคคลต่าง ๆ ดังนี้ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้ให้โอกาสผู้เขียนลาปฏิบัติงานเพื่อเพิ่มพูนความรู้ หอสมุดแห่งชาติ

สกอตแลนด์ได้เอ้ือเฟื้อสถานที่และหนังสือส าหรับการค้นคว้าข้อมูล คณะบรรณาธิการวอลส์ออนไลน์ 

(WALS Online) ได้อนุญาตให้น าภาพแผนที่แบบลักษณ์ภาษาจ านวนมากมาใช้อ้างอิง ฝ่ายวิจัย คณะ

อักษรศาสตร์ โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร์ และโครงการวิจัยการสื่อสารในยุค

โลกาภิวัตน์กับความมั่นคงทางสังคม กองทุนรัชดาภิ เษกสมโภช จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(RES560530179-HS) ได้ให้ทุนสนับสนุนการเรียบเรียงและการพิมพ์เผยแพร่หนังสือเล่มนี้ รอง

ศาสตราจารย์ ดร.กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พิทยาวัฒน์ พิทยาภรณ์ ได้

กรุณาอ่านและให้ความเห็นที่เป็นประโยชน์ นิสิตภาควิชาภาษาไทย ได้แก่ ศุภชัย ต๊ะวิชัย และชารี 

ฮ ่ารัตนาพร ได้ตรวจทานต้นฉบับและแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ ผู้เขียนขอขอบพระคุณหน่วยงานและผู้

มีส่วนเก่ียวข้องเป็นอย่างสูงไว้ ณ ที่นี้ 

 

 

วิภาส โพธิแพทย์ 

ตุลาคม ๒๕๖๐ 
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ค ำชี้แจง 
 

๑. กำรเลือกลักษณะทำงภำษำ  

ลักษณะภาษาไทยที่เลือกมากล่าวถึงในหนังสือเล่มนี้มีทั้งสิ้น ๒๑ ลักษณะ เป็นเรื่องระบบเสียง ๕ 

ลักษณะ ระบบไวยากรณ์ ๑๒ ลักษณะ และคลังศัพท์ ๔ ลักษณะ ส่วนมากเป็นลักษณะที่ผู้เขียนเห็นว่าเป็น

ประเด็นพื้นฐานที่ส าคัญในภาษาไทย มักกล่าวถึงในต าราภาษาไทยทั่วไป ผู้อ่านน่าจะเคยศึกษามาบ้างแล้ว 

เช่น พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ ลักษณนาม ค าซ ้า ค าซ้อน ค าสรรพนาม จึงเหมาะที่จะน ามากล่าวถึงอีกครั้ง

ในมุมมองใหม่ คือ มุมมองแบบลักษณ์ภาษา เพื่อต่อยอดองค์ความรู้เดิม อย่างไรก็ตาม มีบางลักษณะเป็น

ลักษณะที่ไม่ค่อยได้กล่าวถึงในต าราภาษาไทย แต่เนื่องจากมีประโยชน์น่าสนใจและไม่ซับซ้อนจนเกินไป 

ผู้อ่านที่ไม่มีพื้นความรู้ภาษาศาสตร์สามารถเข้าใจได้ ผู้เขียนก็จะเลือกลักษณะเหล่านั้นมาน าเสนอด้วย เช่น 

กาล-การณ์ลักษณะ หน่วยสร้างกรรมวาจก ค าเรียกสี ค าเรียกจ านวนนับ  
 

๒. ศัพท์เฉพำะ 

หนังสือเล่มนี้บรรยายความรู้ภาษาไทยเชิงภาษาศาสตร์ จึงมีศัพท์เฉพาะทางภาษาศาสตร์จ านวนมาก 

ผู้อ่านที่ไม่มีพื้นความรู้ภาษาศาสตร์ หากต้องการทราบรายละเอียดที่ชัดเจน อาจต้องค้นหาความหมายของ

ศัพท์เฉพาะเหล่านี้จากพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ประกอบ เช่น พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ 

(ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา ๒๕๖๐) A Student’s Dictionary of 

Language and Linguistics (Trask and Edward 1997/2003) เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ศัพท์เฉพาะบางค ามี

ค าอธิบายศัพท์แทรกอยู่ในเนื้อหาหรือท าเป็นหมายเหตุไว้ในเชิงอรรถด้วย ผู้เขียนได้รวบรวมศัพท์เฉพาะ

ทั้งหมดเท่าที่จะท าได้ไว้ในดัชนีภาษาไทยและภาษาอังกฤษท้ายเล่ม เมื่อใดที่ผู้อ่านพบศัพท์เฉพาะที่ไม่ทราบ

ความหมายหรือต้องการค้นเรื่องเก่ียวกับศัพท์เฉพาะนั้น ๆ ขอให้เปิดหน้าดัชนีซึ่งจะระบุเลขหน้าต่าง ๆ ที่ศัพท์

เฉพาะเหล่านี้ปรากฏ และค้นหาค าอธิบายหรือปริบทการใช้ศัพท์เฉพาะนั้น ๆ ตามเลขหน้าที่ระบุไว้ในดัชนี 

แต่ทั้งนี้ ผู้เขียนมิได้ระบุเลขหน้าทุกหน้าที่ศัพท์เฉพาะนั้นปรากฏอย่างดัชนีของหนังสือทั่วไป เนื่องจากศัพท์

เฉพาะจ านวนไม่น้อยปรากฏอยู่ในหลายหน้า ในการระบุเลขหน้าในดัชนี ผู้เขียนจึงระบุเฉพาะเลขหน้าที่

พิจารณาแล้วเห็นว่ามีประโยชน์ต่อการท าความเข้าใจศัพท์เฉพาะนั้น ๆ และหากหน้าใดที่มีค าอธิบายชัดเจน

ที่สุด ผู้เขียนจะท าตัวหนาที่เลขหน้าน้ันในดัชนี  

ศัพท์เฉพาะทางภาษาศาสตร์ ในหนังสือเล่มนี้  ผู้ เขียนใช้ตามพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ 

(ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา ๒๕๖๐) เป็นหลัก ซึ่งส านักงานราช

บัณฑิตยสภาได้บัญญัติไว้เป็นมาตรฐาน ทั้งนี้ หากศัพท์เฉพาะค าใดใช้ทั่วไปในต าราไวยากรณ์ ผู้เขียนอาจ

เลือกใช้ศัพท์เฉพาะค านั้นแทนศัพท์บัญญัติตามที่เห็นเหมาะสม หรือหากไม่พบศัพท์บัญญัติในหนังสือ

พจนานุกรมฯ ผู้เขียนก็จะเลือกใช้ตามที่นักภาษาศาสตร์บัญญัติใช้ในวงวิชาการภาษาศาสตร์ หรือมิฉะนั้น

ผู้เขียนก็จะบัญญัติศัพท์ขึ้นใช้เองเป็นการเฉพาะกิจ อย่างไรก็ตาม เพื่อให้ผู้อ่านทราบว่าศัพท์เฉพาะค าใดเป็น

ศัพทบ์ัญญัติของส านักงานราชบัณฑิตยสภา ในหน้าดัชนี จะวงเล็บอักษรย่อ (ร.) ก ากับไว้ท้ายศัพท์บัญญัตินั้น  



ง 
 

๓. ชื่อภำษำ 

ในการอ้างถึงชื่อภาษา หากเป็นชื่อภาษาที่คนไทยเรียกกันมานานแล้วหรือมีชื่อภาษาตรงกับชื่อ

ประเทศที่คุ้นหูคนไทย ผู้เขียนจะระบุเฉพาะชื่อภาษาโดยไม่วงเล็บชื่อภาษาอังกฤษและชื่อประเทศที่พูดภาษา

นั้น เช่น ภาษาฝรั่งเศส ภาษาญี่ปุ่น ภาษาฮังการี แต่หากเป็นชื่อภาษาที่คนไทยทั่วไปอาจไม่คุ้นหูนัก จะวงเล็บ

ชื่อภาษาอังกฤษและชื่อประเทศที่พูดภาษาดังกล่าวไว้ด้วย เช่น ภาษาเฮาซาซึ่งพูดในประเทศไนจีเรีย จะระบุ

ว่า “ภาษาเฮาซา (Hausa; Nigeria)” ทั้งนี้ ชื่อภาษาในวงเล็บจะใช้ชื่อภาษาอังกฤษตามฐานข้อมูลวอลส์

ออนไลน์ (WALS Online) (Dryer and Haspelmath 2013) และในส่วนของชื่อประเทศที่พูดภาษานั้น บาง

ภาษาพูดในหลายประเทศ แต่ผู้เขียนจะระบุเพียงประเทศเดียวเพื่อความกระชับ โดยอิงพิกัดในแผนที่แบบ

ลักษณ์ภาษาในฐานข้อมูลวอลส์ออนไลน์ เช่น ภาษาเฮาซา ในฐานข้อมูลวอลส์ออนไลน์ ระบุว่าพูดในประเทศ

ไนจีเรียและประเทศไนเจอร์ แต่หากพิจารณาพิกัดที่ปรากฏในแผนที่ จะพบว่าพิกัดของภาษานี้อยู่ในประเทศ

ไนจีเรีย ดังนั้น ผู้เขียนจะระบุเฉพาะชื่อประเทศไนจีเรียไว้ในวงเล็บ 

อนึ่ง ในการถ่ายถอดเสียงชื่อภาษาต่าง ๆ เป็นภาษาไทยนั้น มีภาษาจ านวนหนึ่งสามารถตรวจสอบกับ

แหล่งอ้างอิงได้ แต่ก็มีภาษาอีกจ านวนไม่น้อยที่ผู้เขียนไม่สามารถตรวจสอบได้ การถ่ายถอดเสียงชื่อภาษา

เหล่านั้นเป็นภาษาไทยจึงอาจยังมีความคลาดเคลื่อนอยู่ 
 

๔. ตัวอย่ำงข้อมูลภำษำ  

ตัวอย่างข้อมูลภาษาที่ยกมาประกอบค าอธิบาย ผู้เขียนจะคงระบบการถ่ายถอดเสียงรวมถึงการใช้

เครื่องหมายวรรณยุกต์ตามต้นฉบับ ดังนั้น ผู้อ่านจะพบว่าตัวอย่างข้อมูลในหนังสือเล่มนีม้ิได้ถ่ายถอดเสียงด้วย

ระบบเดียว บางตัวอย่างใช้สัทอักษรสากล บางตัวอย่างใช้อักษรโรมัน เช่น เสียง /ŋ/ บางตัวอย่างใช้สัทอักษร

สากล /ŋ/ แต่บางตัวอย่างใช้อักษรโรมัน /nɡ/  และในกรณีของเสียงวรรณยุกต์ บางตัวอย่างใช้เครื่องหมาย

ขีดเหนือสระ เช่น ภาษาจีน /ma̅/  ‘mother’ บางตัวอย่างใช้ตัวเลข เช่น ภาษาไทย /paː1/  ‘ป่า’ 
 

๕. สัญลักษณ์จุดสีในแผนที่ 

 ในหนังสือเล่มนี้ มีแผนที่แบบลักษณ์ภาษาจ านวนมาก แผนที่เหล่านี้น ามาจากฐานข้อมูลวอลส์

ออนไลน์ (WALS Online) (Dryer and Haspelmath 2013) ในแต่ละแผนที่ มีสัญลักษณ์จุดสีแทนภาษา   

ต่าง ๆ (ดูแผนที่ ๑-๑) แต่ด้วยข้อจ ากัดของเนื้อที่บนหน้ากระดาษ จึงไม่สามารถระบุว่าจุดสีแต่ละจุดแทน

ภาษาอะไร หากผู้อ่านต้องการทราบว่าจุดสีแต่ละจุดแทนภาษาอะไร ขอให้ไปที่เว็บไซต์วอลส์ออนไลน์ 

(https://wals.info) และเลือกคลิกจุดสีในแผนที่ ก็จะทราบชื่อภาษาของจุดสีนั้น (ดูค าแนะน าการใช้

ฐานข้อมูลวอลส์ออนไลน์ใน ๑.๓) 
 

๖. กำรเขียนอ้ำงอิงข้อมูลภำษำ 

ในการบรรยายลักษณะทางภาษาแต่ละลักษณะ จะมีแผนที่ประกอบซึ่งได้วงเล็บแหล่งอ้างอิงไว้ เช่น 

“แผนที่ ๑-๑ คลังหน่วยเสียงพยัญชนะ (Maddieson 2013a)” ใต้แผนที่จะมีค าอธิบายแบบภาษาแต่ละแบบ

พร้อมตัวอย่างภาษา หากตัวอย่างภาษานั้นน ามาจากข้อมูลแผนที่นั้นโดยตรง ผู้เขียนจะไม่วงเล็บแหล่งอ้างอิง

ซ ้า เช่น จะไม่วงเล็บ (Maddieson 2013a) ซ ้า แต่หากน ามาจากแหล่งอื่น ผู้เขียนจะวงเล็บแหล่งอ้างอิงไว้ด้วย 



จ 
 

อักษรย่อและเครื่องหมาย 

 

A ๑. คุณศัพท์ (adjective)  

๒. เสียงวรรณยุกต์สันนิษฐาน A      

A1 เสียงวรรณยุกต์สันนิษฐาน A1 

A2 เสียงวรรณยุกต์สันนิษฐาน A2 

ACC   กรรมการก (accusative case)  

ANTIPASS  ปฏิกรรมวาจก (antipassive)  

ART   ค าก ากับนาม (article) 

B   เสียงวรรณยุกต์สันนิษฐาน B 

Cl, CLF   ลักษณนาม (numeral classifier)  

CL6    ประเภทนามที่ ๖ (noun class 6) 

CL9   ประเภทนามที่ ๙ (noun class 9) 

CLF, Cl   ลักษณนาม (numeral classifier) 

COMP   ตัวน าส่วนเติมเต็ม (complementizer) 

DC    ตัวบ่งชี้ประโยคบอกเล่า (declarative sentence-type suffix)  

DEF   ชี้เฉพาะ (definite) 

DEM   ค าระบุเฉพาะ (demonstrative)  

DU   ทวิพจน์ (dual) 

DUR   การณ์ลักษณะต่อเนื่อง (durative)  

EXCL   ไม่รวมผู้ฟัง (exclusive) 

F   เพศหญิง (feminine) 

FOC   จุดส าคัญ (focus) 

FUT   อนาคตกาล (future tense) 

G    หน่วยบอกเจ้าของ (genitive) 

HUM   มนุษย์ (human)  

IMPF   การณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์ (imperfect)  

INCL   รวมผู้ฟัง (inclusive) 

IND   บอกเล่า (indicative) 

LNK   หน่วยเชื่อม (linker) 

LOC   สถานท่ี (locative) 

M   เพศชาย (masculine) 

N    นาม, หน่วยนามหลัก (noun, governing noun) 



ฉ 
 

NM   ไม่ใช่เพศชาย (non-masculine) 

NOM   กรรตุการก (nominative case) 

NONHUM  ไม่ใช่มนุษย์ (non-human) 

NPR   การซ ้าบอกพหูพจน์ในค านาม (nominal plural reduplication) 

Num   ค าเรียกจ านวนนับ (numeral) 

O   กรรม (object) 

OBL   การกอ้อม (oblique case) 

P   บุรุษ (person) 

PASS   กรรมวาจก (passive) 

PERF   การณ์ลักษณะสมบูรณ์ (perfect)  

PERS-PRON  บุรุษสรรพนาม (personal pronoun) 

PFV   การณ์ลักษณะสมบูรณ์ (perfective) 

PL   พหูพจน์ (plural) 

POSS   บอกเจ้าของ (possessive)  

POST    ปรบท (postposition) 

PRED   บอกภาคแสดง (predicative) 

PREP    บุพบท (preposition) 

PRES   ปัจจุบันกาล (present tense) 

PROG   การณ์ลักษณะต่อเนื่อง (progressive) 

PRON   สรรพนาม (pronoun) 

PST   อดีตกาล (past tense) 

PTCP   รูปกริยาขยาย (participle)  

Q   ค าบอกจ านวน (quantifier) 

REC   อดีตกาลอันใกล้ (recent past tense)  

REL   บอกคุณานุประโยค (relative) 

S, SUBJ   ประธาน (subject) 

SFX   หน่วยค าเติมท้าย, ปัจจัย (suffix)  

SG   เอกพจน์ (singular)  

STAT    สภาพ (stative)  

SUBJ, S   ประธาน (subject) 

TC    อนุภาคบอกความเปรียบต่างของเรื่อง (topic-contrast particle) 

TOP   เรื่อง (topic) 

TRI   ไตรพจน์ (trial) 



ช 
 

V   กริยา (verb) 

ร. ศัพท์บัญญัติในหนังสือ “พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับ

ราชบัณฑิตยสภา” (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา ๒๕๖๐) 

1   บุรุษท่ี ๑ (first person) 

2   บุรุษท่ี ๒ (second person) 

3   บุรุษท่ี ๓ (third person) 

-   ขอบเขตของหน่วยค า (morpheme boundary) 

=   ขอบเขตของรูปติด (clitic boundary) 

. ๑. ขอบเขตของหน่วยค าควบ (portmanteau morpheme boundary) 

 ๒. ขอบเขตของพยางค์  

*   ๑. ไม่พูดหรือผิดไวยากรณ์ 

   ๒. เสียงหรือศัพท์สันนิษฐาน 

>   ๑. กลายเป็น 

   ๒. มีล าดับชั้นสูงกว่า 

<   มาจาก 

⊃   อนุมานได้ว่ามี 

/ /   สัทอักษรในเส้นเอนคู่เป็นหน่วยเสียง 

[ ]   ๑. สัทอักษรในวงเล็บเหลี่ยมเป็นเสียงจริงหรือหน่วยเสียงย่อย (allophone) 

   ๒. ค าในวงเล็บเหลี่ยมเป็นความหมายแบบแปลค าต่อค า 



ซ 

 

สารบัญ 
 

ค ำน ำ           ก 

ค ำชี้แจง           ค 

อักษรย่อและเครื่องหมำย         จ 

 

บทท่ี ๑  บทน า          ๑ 

   ๑.๑   เมื่อมองภำษำไทยในมุมแบบลักษณ์ภำษำ    ๑  

                     ๑.๒   กำรศึกษำภำษำในแนวแบบลักษณ์ภำษำ    ๒  

                     ๑.๓   ฐำนข้อมูลวอลส์ออนไลน์      ๖ 

                      

บทท่ี ๒  ลักษณะภาษาไทยที่ร่วมกับภาษาส่วนน้อย     ๑๐   

   ๒.๑   วรรณยุกต์       ๑๐   

   ๒.๒   ค ำสรรพนำมบุรุษท่ี ๒      ๑๔   

   ๒.๓   ค ำว่ำ เรำ       ๑๙ 

   ๒.๔   ค ำระบุเฉพำะ       ๒๔  

   ๒.๕   ค ำซ ้ำบอกพหูพจน์      ๓๐  

   ๒.๖   หน่วยสร้ำงกรรมวำจก      ๓๓ 

   ๒.๗   กำล-กำรณ์ลักษณะ      ๓๙ 

   ๒.๘   สรุป         ๔๕ 

 

บทท่ี ๓   ลักษณะภาษาไทยที่ร่วมกับกลุ่มภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้   ๔๖  

   ๓.๑  หน่วยเสียง /ŋ/       ๔๗  

   ๓.๒  คลังหน่วยเสียงสระ      ๕๑  

   ๓.๓  ลักษณนำม       ๕๗  

   ๓.๔  ค ำซ้อน        ๖๒  

   ๓.๕  สรุป        ๖๘ 

 

บทท่ี ๔   ลักษณะภาษาไทยที่ร่วมกับภาษาส่วนใหญ่     ๖๙   

   ๔.๑  คลังหน่วยเสียงพยัญชนะ      ๖๙  

   ๔.๒  โครงสร้ำงพยำงค์       ๗๓  

   ๔.๓  ค ำซ ้ำ        ๗๗  



ฌ 

 

 

สารบัญ (ต่อ) 
 

   ๔.๔  ค ำเชื่อมนำมวลี       ๘๒ 

   ๔.๕  ตัวบ่งชี้ผู้ร่วมกับตัวบ่งชี้เครื่องมือ     ๙๐  

   ๔.๖  ค ำคุณศัพท์กับค ำนำม      ๙๕ 

   ๔.๗  ค ำเรียก “มือ” กับ ค ำเรียก “แขน”    ๑๐๐ 

   ๔.๘  ค ำเรียก “สีแดง” กับ ค ำเรียก “สีเหลือง”    ๑๐๔  

   ๔.๙  ค ำเรียกจ ำนวนนับ      ๑๐๗ 

   ๔.๑๐  ค ำเรียก “ชำ”       ๑๑๑ 

   ๔.๑๑  สรุป        ๑๑๔ 

 

บทท่ี ๕   สากลลักษณ์ภาษา        ๑๑๕  

   ๕.๑  ประเภทของกฎสำกลลักษณ์ภำษำ     ๑๑๕  

   ๕.๒  ล ำดับชั้นสำกล       ๑๒๑   

   ๕.๓  ลักษณะภำษำไทยกับกฎสำกลลักษณ์ภำษำ    ๑๒๙ 

   ๕.๔  สรุป        ๑๔๔ 

 

บทท่ี ๖   บทสรุป         ๑๔๕ 

   ๖.๑  เมื่อมองภำษำไทยในมุมแบบลักษณ์ภำษำ    ๑๔๕ 

   ๖.๒  แบบลักษณ์ภำษำ : แนวทำงกำรวิจัยภำษำไทย   ๑๔๖ 

 

รำยกำรอ้ำงอิง          ๑๕๓ 

ดัชนี           ๑๖๖ 

index           ๑๗๔ 
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สารบัญแผนที ่
 

แผนที่ ๑-๑  คลังหน่วยเสียงพยัญชนะ       ๓  

แผนที่ ๒-๑  วรรณยุกต์        ๑๑  

แผนที่ ๒-๒  ควำมสุภำพในค ำบุรุษสรรพนำม      ๑๕  

แผนที่ ๒-๓  กำรรวมผู้ฟังกับกำรไม่รวมผู้ฟังในค ำสรรพนำม    ๑๙  

แผนที่ ๒-๔  กำรจ ำแนกระยะในค ำระบุเฉพำะ      ๒๕  

แผนที่ ๒-๕  กำรซ ้ำบอกพหูพจน์ในค ำนำม      ๓๑  

แผนที่ ๒-๖  หน่วยสร้ำงกรรมวำจก       ๓๔  

แผนที่ ๒-๗  ต ำแหน่งตัวบ่งชี้กำล-กำรณ์ลักษณะ     ๔๑  

แผนที่ ๓-๑  หน่วยเสียง /ŋ/        ๔๘  

แผนที่ ๓-๒  คลังหน่วยเสียงสระ       ๕๒  

แผนที่ ๓-๓  ลักษณนำม        ๕๙  

แผนที่ ๓-๔  ค ำซ้อน         ๖๓  

แผนที่ ๔-๑  คลังหน่วยเสียงพยัญชนะ       ๗๐  

แผนที่ ๔-๒  โครงสร้ำงพยำงค์        ๗๔  

แผนที่ ๔-๓  กำรซ ้ำ         ๗๘  

แผนที่ ๔-๔  ค ำเชื่อมนำมวลี        ๘๔  

แผนที่ ๔-๕  ตัวบ่งชี้ผู้ร่วมกับตัวบ่งชี้เครื่องมือ      ๙๑  

แผนที่ ๔-๖  ล ำดับค ำระหว่ำงค ำคุณศัพท์กับค ำนำม     ๙๕  

แผนที่ ๔-๗  ค ำเรียก “มือ” กับ ค ำเรียก “แขน”     ๑๐๑  

แผนที่ ๔-๘  ค ำเรียก “สีแดง” กับ ค ำเรียก “สีเหลือง”     ๑๐๔   

แผนที่ ๔-๙  ค ำเรียกจ ำนวนนับ       ๑๐๘   

แผนที่ ๔-๑๐  ค ำเรียก “ชำ”        ๑๑๒  
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สารบัญแผนภูม ิ
 

แผนภูมิ ๑-๑  ต ำแหน่งสระ /i/ /a/ และ /u/      ๕  

แผนภูมิ ๒-๑  สมมติฐำนพัฒนำกำรของระบบวรรณยุกต์     ๑๒  

แผนภูมิ ๒-๒  ต ำแหน่งสระของค ำระบุเฉพำะ      ๒๘  

แผนภูมิ ๔-๑  ล ำดับชั้นสำกลของกำรปรำกฏควำมหมำยของค ำซ ้ำ    ๘๐  

แผนภูมิ ๔-๒  ล ำดับค ำระหว่ำงค ำนำมกับค ำขยำยทั้ง ๓ ชนิด    ๙๘ 

แผนภูมิ ๔-๓ แนวต่อเนื่องค ำกริยำ-ค ำคุณศัพท์      ๑๐๐  

แผนภูมิ ๕-๑  ล ำดับชั้นสำกลของค ำกริยำบอกกำรรับรู้ทำงตำและทำงหู   ๑๒๖  

 

 

สารบัญตาราง 

 

ตำรำง ๓-๑  กำรปรำกฏร่วมระหว่ำงคลังหน่วยเสียงพยัญชนะกับคลังหน่วยเสียงสระ ๕๔  

ตำรำง ๓-๒  หน่วยเสียงสระในภำษำไทย      ๕๕   

ตำรำง ๔-๑  หน่วยเสียงพยัญชนะในภำษำไทย      ๗๒   

ตำรำง ๔-๒  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงล ำดับค ำกริยำ-กรรม กับล ำดับค ำนำม-ค ำคุณศัพท์ ๙๗ 

 

 

สารบัญภาพ 

 

ภำพ ๑-๑ ช่องสืบค้นลักษณะทำงภำษำ      ๖  

ภำพ ๑-๒ ช่องสืบค้นภำษำ        ๗ 

ภำพ ๑-๓ ช่องผสมลักษณะทำงภำษำ      ๘ 

  

 





 

๑. บทน ำ 

๑ 
 

๑. บทน ำ 
 

๑.๑ เมื่อมองภำษำไทยในมุมแบบลักษณ์ภำษำ 

 ต ำรำว่ำด้วยลักษณะภำษำไทยที่ผ่ำนมำนั้น โดยมำกมักเขียนขึ้นเพื่อบรรยำยลักษณะต่ำง ๆ 

ภำยในภำษำ มิได้มุ่งเปรียบเทียบกับภำษำอ่ืน ๆ  ผู้ศึกษำจึงอำจจะทรำบแต่เพียงว่ำลักษณะภำษำไทย

เป็นอย่ำงไรบ้ำง เช่น มีเสียงวรรณยุกต์ ๕ ระดับ มีค ำซ้อน มีกำรล ำดับค ำแบบประธำน-กริยำ-กรรม 

แต่อำจจะยังไม่ทรำบว่ำ ลักษณะเหล่ำนี้เป็นลักษณะที่หำได้ยำกในภำษำอ่ืน หรือเป็นลักษณะประจ ำ

ภูมิภำค หรือเป็นลักษณะสำมัญพบได้ทั่วไปในภำษำต่ำง ๆ  กำรเข้ำถึงควำมรู้ดังกล่ำวต้องศึกษำ

เปรียบเทียบภำษำไทยกับภำษำอ่ืน ๆ ทั่วโลก กำรศึกษำเปรียบเทียบข้ำมภำษำเช่นนี้เป็นกำรศึกษำ

ภำษำในแนวแบบลักษณ์ภำษำ ควำมรู้อันเกิดจำกกำรเปรียบเทียบข้ำมภำษำน่ำจะช่วยให้ผู้ศึกษำ

มองเห็นภำษำไทยได้ถนัดชัดเจนมำกขึ้น นอกจำกนี้ เมื่อนักแบบลักษณ์ภำษำได้ศึกษำภำษำจ ำนวน

มำก ไม่เพียงจะมองเห็นควำมหลำกหลำยของภำษำเท่ำนั้น หำกแต่ยังได้สังเกตเห็นลักษณะร่วมของ

ภำษำต่ำง ๆ หรือที่เรียกว่ำ สำกลลักษณ์ภำษำ ด้วย ลักษณะอันเป็นสำกลดังว่ำนี้สำมำรถน ำมำสรุป

ให้อยู่ในรูปของกฎธรรมชำติของภำษำ เช่น ทุกภำษำมีลักษณะ ก.  หรือภำษำใดที่มีลักษณะ ก. ก็จะ

มีลักษณะ ข. ด้วย ดังนั้น กำรมองภำษำไทยในมุมแบบลักษณ์ภำษำนอกจำกจะช่วยให้ผู้ศึกษำเห็น

ควำมเหมือนและควำมต่ำงระหว่ำงภำษำไทยกับภำษำอ่ืน ๆ แล้ว ยังช่วยให้เห็นควำมสัมพันธ์ระหว่ำง

ลักษณะต่ำง ๆ ของภำษำไทยซึ่งเกิดร่วมกันอย่ำงเป็นระบบตำมกฎธรรมชำติของภำษำด้วย 

  หนังสือเล่มนี้จะบรรยำยลักษณะภำษำไทยบำงประกำรในแนวแบบลักษณ์ภำษำ ครอบคลุม

ประเด็นต่ำง ๆ ได้แก่ ระบบเสียง ระบบไวยำกรณ์  และคลังศัพท์ เนื้อหำส่วนใหญ่ อิงผลกำร

ค้นคว้ำวิจัยในฐำนข้อมูลแผนที่แบบลักษณ์ภำษำ “The World Atlas of Language Structures 

Online” หรือที่เรียกโดยย่อว่ำ วอลส์ออนไลน์ (WALS Online) (Dryer and Haspelmath 2013) 

ซึ่งเป็นฐำนข้อมูลที่นักภำษำศำสตร์จำกทั่วโลกได้ร่วมกันจัดท ำขึ้น กำรล ำดับเนื้อหำในหนังสือเล่มนี้ 

จะเริ่มด้วยกำรให้ภำพรวมกำรศึกษำภำษำในแนวแบบลักษณ์ภำษำ และแนะน ำฐำนข้อมูลวอลส์

ออนไลน์โดยสังเขป จำกน้ัน จะกล่ำวถึงลักษณะภำษำไทยที่ร่วมกับภำษำส่วนน้อย ลักษณะภำษำไทย

ที่ร่วมกับกลุ่มภำษำเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และลักษณะภำษำไทยที่ร่วมกับภำษำส่วนใหญ่ ทั้งนี้ ใน

แต่ละลักษณะ จะแบ่งกำรน ำเสนอเป็น ๓ ประเด็น ได้แก่ (๑) ลักษณะ ก. : กำรจ ำแนกตำมแบบ

ลักษณ์ (๒) ลักษณะ ก. : กำรอภิปรำยเชิงทฤษฎี และ (๓) ลักษณะ ก. ในภำษำไทย : มุมมองแบบ

ลักษณ์ภำษำ สุดท้ำย จะกล่ำวถึงตัวอย่ำงลักษณะภำษำไทยที่สอดคล้องและที่ขัดแย้งกับกฎสำกล

ลักษณ์ภำษำ  ในกำรบรรยำยลักษณะภำษำไทยแต่ละลักษณะ จะมีกำรอภิปรำยลักษณะต่ำง ๆ 

เหล่ำนั้นในมุมมองหน้ำที่ทำงกำรสื่อสำรและ/หรือในมุมมองวิวัฒนำกำรของภำษำร่วมด้วยเพื่อ

ชี้ให้เห็นที่มำของลักษณะดังกล่ำว 

 

 



 

๑. บทน ำ 

๒ 
 

๑.๒ กำรศึกษำภำษำในแนวแบบลักษณ์ภำษำ  

แบบลักษณ์ภำษำ เป็นศัพท์บัญญัติทำงภำษำศำสตร์ตรงกับค ำภำษำอังกฤษ ๓ ค ำซึ่งในทำง

ภำษำศำสตร์ใช้ ในควำมหมำยเดียวกัน ได้แก่  typology, linguistic typology และ language 

typology  (ส ำนักงำนรำชบัณฑิตยสภำ ๒๕๖๐) ครอฟต์ (Croft 2003) ได้สรุปนิยำมหรือกำรใช้ค ำว่ำ 

“แบบลักษณ์ภำษำ” ตำมที่ปรำกฏในวงวิชำกำรภำษำศำสตร์ ซึ่งช่วยให้เห็นภำพรวมของกำรศึกษำ

ภำษำในแนวแบบลักษณ์ภำษำดังนี้  

 (๑) กำรจ ำแนกตำมแบบลักษณ์ (typological classification)  

 (๒) กำรสร้ำงข้อสรุปรวมทำงแบบลักษณ์ภำษำ (typological generalization)  

(๓) กำรอธิบำยในกรอบแนวคิดหน้ำที่นิยม-แบบลักษณ์ภำษำ (functional-typological 

explanation)  

 

 ๑.๒.๑ กำรจ ำแนกตำมแบบลักษณ์ 

 แบบลักษณ์ภำษำ หมำยถึง กำรจ ำแนกภำษำเป็นกลุ่มต่ำง ๆ โดยใช้ลักษณะทำงภำษำเป็น

เกณฑ์ ภำษำที่มีลักษณะเหมือนกันจะจัดให้อยู่ในกลุ่มเดียวกัน กลุ่มภำษำแต่ละกลุ่ม เรียกว่ำ แบบ

ภำษำ (language type) กำรจ ำแนกภำษำเป็นแบบต่ำง ๆ ตำมลักษณะทำงภำษำเรียกว่ำกำรจ ำแนก

ตำมแบบลักษณ์๑ (typological classification) กำรจ ำแนกตำมแบบลักษณ์ถือเป็นงำนพื้นฐำนของ

นักแบบลักษณ์ภำษำ นักแบบลักษณ์ภำษำจะก ำหนดเกณฑ์ลักษณะทำงภำษำขึ้นเพื่อใช้จ ำแนกแบบ

ภำษำ เกณฑ์ดังกล่ำวอำจเป็นเกณฑ์ทำงเสียง เช่น จ ำนวนหน่วยเสียงพยัญชนะ เกณฑ์ทำงไวยำกรณ์ 

เช่น ลักษณนำม หรือเกณฑ์ทำงค ำศัพท์ เช่น ค ำเรียกสี ภำษำใดจะอยู่ในแบบเดียวกันขึ้นอยู่กับ

ลักษณะทำงภำษำที่ใช้เป็นเกณฑ์ เช่น เมื่อใช้จ ำนวนหน่วยเสียงพยัญชนะเป็นเกณฑ์ ภำษำ ก. อำจอยู่

ในแบบเดียวกับภำษำ ข. แต่เมื่อใช้ลักษณนำมเป็นเกณฑ์ ภำษำ ก. อำจมิได้อยู่ในแบบเดียวกับภำษำ 

ข. ก็ได้ แผนที่ ๑-๑ เป็นตัวอย่ำงกำรจ ำแนกตำมแบบลักษณ์ด้วยเกณฑ์จ ำนวนหน่วยเสียงพยัญชนะ

ตำมที่ปรำกฏในฐำนข้อมูลวอลส์ออนไลน์ 

 

 

 

 

                                                 
๑ กำรจ ำแนกตำมแบบลักษณ์จึงต่ำงกับกำรจ ำแนกตำมเช้ือสำย (genealogical classification) ซึ่งใช้ควำมสัมพันธ์ทำงเชื้อสำยของ

ภำษำเป็นเกณฑ์ และกำรจ ำแนกตำมภูมิภำค (areal classification) ซึ่งใช้ควำมสัมพันธ์ทำงภูมิภำคของภำษำเป็นเกณฑ์ ในแง่

ควำมสัมพันธ์ทำงเชื้อสำย เช่น ภำษำอังกฤษกับภำษำฮินดี (Hindi; India) นั้น ถึงแม้เป็นภำษำต่ำงภูมิภำคกันแต่ก็จัดอยู่ในกลุ่ม

เดียวกัน เรียกว่ำ กลุ่มภำษำอินโด-ยุโรเปียน (Indo-European languages) เน่ืองจำกสืบเชื้อสำยมำจำกภำษำบรรพบุรุษเดียวกัน ส่วน

ในแง่ควำมสัมพันธ์ทำงภูมิภำค เช่น ภำษำอังกฤษกับภำษำฟินแลนด์นั้น ถึงแม้เป็นภำษำต่ำงเชื้อสำยกันแต่ก็จัดอยู่ในกลุ่มเดียวกัน 

เรียกว่ำ กลุ่มภำษำยุโรป (European languages) เน่ืองจำกพูดอยู่ในภูมิภำคเดียวกัน 

 



 

๑. บทน ำ 

๕ 
 

แผนภูมิ ๑-๑ ต ำแหน่งสระ /i/ /a/ และ /u/ 

       i                      u 

       

              

        a 
 

ด้วยจุดมุ่งหมำยพื้นฐำนประกำรหนึ่งของทฤษฎีภำษำศำสตร์ คือ กำรให้ค ำอธิบำยว่ำเหตุใด

ภำษำมนุษย์จึงมีธรรมชำติเช่นนั้น ค ำว่ำ แบบลักษณ์ภำษำ ตำมนิยำมดังกล่ำวนี้ จึงเป็นแนวทำงหนึ่ง

ในกำรศึกษำภำษำเพื่อท ำควำมเข้ำใจธรรมชำติของภำษำมนุษย์ 
 

นิยำมต่ำง ๆ ของค ำว่ำ แบบลักษณ์ภำษำ ดังข้ำงต้น แท้จริงแล้วสะท้อนกำรท ำงำนของนัก

แบบลักษณ์ภำษำอย่ำงสัมพันธ์กันเป็น ๓ ระดับ นิยำมแรก “กำรจ ำแนกตำมแบบลักษณ์” เป็นงำน

พื้นฐำนของนักแบบลักษณ์ภำษำ ส่วนนิยำมต่อมำ “กำรสร้ำงข้อสรุปรวมทำงแบบลักษณ์ภำษำ” เป็น

งำนที่ท ำต่อยอดจำกกำรจ ำแนกตำมแบบลักษณ์ และนิยำมสุดท้ำย “กำรอธิบำยในกรอบแนวคิด

หน้ำที่นิยม-แบบลักษณ์ภำษำ” เป็นงำนชิ้นสุดท้ำยในกระบวนกำรท ำควำมเข้ำใจลักษณะธรรมชำติ

ของภำษำมนุษย์ ตำมควำมเห็นของครอฟต์ (Croft 2003) นิยำมต่ำง ๆ ดังกล่ำวมีลักษณะคล้ำยคลึง

กับกระบวนกำรศึกษำแบบวิทยำศำสตร์เชิงประจักษ์ ๓ ขั้นตอน กล่ำวคือ เริ่มจำกกำรตั้งข้อสังเกต

เกี่ยวกับปรำกฏกำรณ์ทำงธรรมชำติที่เกิดขึ้น แล้วรวบรวมข้อมูลและวิเครำะห์หรือจัดประเภทข้อมูล 

(ตรงกับกำรจ ำแนกตำมแบบลักษณ์) จำกนั้นจึงน ำผลกำรวิเครำะห์มำสรุปเป็นกฎ (ตรงกับกำรสร้ำง

ข้อสรุปรวมทำงแบบลักษณ์ภำษำ) และให้ค ำอธิบำยกฎดังกล่ำวในที่สุด (ตรงกับกำรอธิบำยในกรอบ

แนวคิดหน้ำที่นิยม-แบบลักษณ์ภำษำ) 

ค ำว่ำ แบบลักษณ์ภำษำ ในหนังสือเล่มนี้เกี่ยวข้องกับนิยำมทั้ง ๓ ดังกล่ำว โดยเฉพำะ ๒ 

นิยำมแรก กล่ำวคือ นิยำมแรกเป็นเรื่องกำรจ ำแนกตำมแบบลักษณ์ นิยำมนี้ปรำกฏในบทที่ ๒-๔ ซึ่ง

จะกล่ำวถึงลักษณะภำษำไทยที่ร่วมกับภำษำส่วนน้อย ลักษณะภำษำไทยที่ร่วมกับกลุ่มภำษำในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ และลักษณะภำษำไทยที่ร่วมกับภำษำส่วนใหญ่ ส่วนนิยำมที่ ๒ เป็นเรื่องกำรสร้ำง

ข้อสรุปรวมทำงแบบลักษณ์ภำษำ นิยำมนี้ปรำกฏในบทที่ ๕ ซึ่งจะกล่ำวถึงลักษณะภำษำไทยที่

สอดคล้องและที่ขัดแย้งกับกฎสำกลลักษณ์ภำษำ และนิยำมสุดท้ำยเป็นเรื่องกำรอธิบำยในกรอบ

แนวคิดหน้ำที่นิยม-แบบลักษณ์ภำษำ จะเป็นกำรอภิปรำยลักษณะทำงภำษำในมุมมองหน้ำที่ทำงกำร

สื่อสำร แทรกอยู่ในกำรบรรยำยลักษณะภำษำไทยบำงลักษณะและกฎสำกลลักษณ์ภำษำบำงกฎ 

 

 

 

 

 


